
 
 

 

 

 בס"ד

Hamifkad na ya’avor l’noach, amod noach 

(Stand easy) 

 

Hamifkad na ya’avor l’dom, amod dom 

(Stand to attention) 

פְקָד נָא יַעֲבֹר לְנֹחַ   עֲמוֹד נֹח - הַמִּ
 
 

פְקָד נָא יַעֲבֹר לְדוֹם  עֲמוֹד דּוֹם - הַמִּ

 

 

Mi Anachnu?  

(Who are we?) 

Bnei Akiva! 

 

Meh Chayeinu? 

(What is our way of life?) 

Torah and Work! 

 

Ma Sismateinu? 

(What is our motto?) 

The People of Israel  

In the Land of Israel 

According to the Torah of Israel! 

 

 

 
 

י אֲנַחְנוּ  ?מִּ
יבָאנ  בְ   !י עֲקִּ
 
 
 

 מֶה חַיֵּינוּ?
 !תּוֹרָה וַעֲבוֹדָה

 
 
 
 

נוּמַה  יסְמָתֵּ  ?סִּ
ל  שְרָאֵּ  עַם יִּ

ל שְרָאֵּ  בְאֶרֶץ יִּ
ל שְרָאֵּ י תּוֹרַת יִּ  !עַל פִּ

Nashir shir himnon tnuateinu, “Yad Achim” 

(We will now sing the anthem of our movement, 

“Yad Achim”) 
 

 

Yad achim lachem shelucha hano’ar he’chaviv 

Al digleinu kulachem chanu misaviv 

Yazhir lachem kochav Torah 

Dar’kechem sugah ba’Avodah 

B’leiv amitz b’ezrat Hashem aloh na’aleh! 

Kadimah Bnei Akiva heidad b’ma’aleh! 
 

 

Moledet zo eretz avot artzeinu hak’doshah 

Midei avir Ya’akov lanu morasha 

Rasheinu bi’imkei Toratah 

Kapeinu b‘rigvei admatah 

B’leiv amitz b’ezrat Hashem aloh na’aleh! 

Kadimah Bnei Akiva heidad b’ma’aleh! 

נוּ ירשׁ   ירשׁ  נ   ת  מְנוֹן תְנוּע  ים" ,ה   "יַד אַח 
 
 
 

יב ים לָכֶם שְלוּחָה הַנּוֹעַר הֶחָבִּ   ,יַד אַחִּ
יב סָבִּ נוּ כֻּלְכֶם חֲנוּ מִּ גְלֵּ  .עַל דִּּ

ר  היַזְה  כֶם כּוֹכַב תוֹר   ,ל 
ה ה בַעֲבוֹד   .דַרְכְּכֶם סוּג 
יץ בְעֶזרַת ה׳  !עַלֹּה נַעֲלֶה ,בְל ב אַמ 

ימָה, בְ  ידָד בְמַעֲלֶהנ  קָדִּ יבָא, הֵּ  !י עֲקִּ
 

נוּ הַקְדוֹשָה אֶרֶץ אָבוֹת ,מוֹלֶדֶת זוֹ   ,אַרְצֵּ
יר י אֲבִּ ידֵּ  .יַעֲקֹב לָנוּ מוֹרָשָה מִּ

י תוֹרָתָהּ מְקֵּ ינוּ בְעִּ  ,רָאשֵּ
י אַדְמָתָהּ גְבֵּ ינוּ בְרִּ  .כַפֵּ
יץ בְעֶזרַת ה׳  !עַלֹּה נַעֲלֶה ,בְל ב אַמ 

ימָה, בְ  ידָד בְמַעֲלֶהנ  קָדִּ יבָא, הֵּ  !י עֲקִּ
 



 
 

 

 

 בס"ד

A brotherly hand is stretched out to you, O beloved youth: 

Gather yourselves around our flag. 

The star of the Torah shall shine for you, 

Your path shall be one of labour. 

With a sturdy heart, with the help of G-d, we will go up! 

Forward, Bnei Akiva, forward to the heights! 

 

This homeland, the holy Land of our fathers, 

our heritage from the hand of the Mighty One of Jacob. 

Our minds are steeped in her Torah, 

Our hands are immersed in her soil. 

With a sturdy heart, with the help of G-d, we will go up! 

Forward, Bnei Akiva, forward to the heights! 

 

Nashir shir himnon medinateinu 

b’artzeinu, “Hatikva” 

(We will now sing the anthem of our 

homeland “Hatikvah”) 

 

Kol od balevav p’nima 

Nefesh yehudi homiya 

Ulfa’atei mizrach kadima 

Ayin l’Tziyon tzofiya, 

Od lo avda tikvateinu, 

Hatikvah bat shnot alpayim, 

Li’hiyot am chofshi b’artzeinu 

Eretz Tziyon v’Yerushelayim. 

מְנוֹן ירשׁ   ירשׁ  נ   ינוּ  ה  נוּ אַרֽצ  ת  ינ  ה"מְד  קְו   "הַת 

 

 
 

ימָה בָב פְנִּ  כֹל עוֹד בַלֵּ
יָה, י הוֹמִּ  נֶפֶש יְהוּדִּ

ימָה זְרָח קָדִּ י מִּ  וּלְפַאֲתֵּ
יָה יוֹן צוֹפִּ ן לְצִּ  .עַיִּ

נוּ קְוָתֵּ  ,עוֹד לֹא אָבְדָה תִּּ
קְוָה בַת שְנוֹת  םהַתִּּ  אַלְפַיִּ

נוּ, י בְאַרְצֵּ הְיוֹת עַם חָפְשִּ  לִּ
ם ירוּשָלַיִּ יוֹן וִּ  .אֶרֶץ צִּ

So long as still within our hearts 

A Jewish spirit sings 

So long as the eye looks eastward 

Gazing toward Zion 

Our Hope shall not be lost 

The Hope of two millennia 

To be a free people in our land 

The land of Zion and Jerusalem 
Hashem imachem! 

(May Hashem be with you) 
 

Yevarechecha Hashem! 

(Hashem will bless you) 
 

Mifkad, P’turim 

(Mifkad dismissed) 

כֶם מ   !ה' ע 
 

רֶכְךָ ה  '!יְב 
 

ים פְקַד פְטוּר   מ 

 


